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NOMINATION AND ELECTION COMMITTEE FOR THE YEAR 2011 

 
 

ARTICLE 13 ÉLECTION DU PRÉSIDENT ET DES ADMINISTRATEURS 
 
L’élection du président et des administrateurs se tient conformément au présent article. 
Seuls les membres en règle le 31 mars 2011 sont habiles à voter aux élections. 

 
ARTICLE 13 ELECTION OF PRESIDENT AND DIRECTORS. 
 
The election of the President and the directors shall be held as hereinafter set forth. Only 
members in good standing as of March 31st 2011 shall have the right to vote thereat. 

 
 Article 13.01 COMITÉ DES ÉLECTIONS 
 
 Au moins soixante jours avant l'assemblée annuelle des membres, le conseil nomme un 

comité des élections.  Ce comité est formé du dernier président sortant, de deux membres 
du conseil consultatif, d'un administrateur et de trois membres réguliers. 

 
 Article 13.01 ELECTION COMMITTEE 
 
 At least sixty days prior to the annual meeting of members, the Board shall appoint an 

Election Committee.  This Committee shall be composed of the immediate past president, 
two members of the Advisory Committee, one director and three regular members. 

 
 LES MEMBRES DE CE COMITÉ SONT: 

 
      THE MEMBERS OF THIS COMMITTEE ARE: 

 
Rocco Caruso 

Franco L. Ruccolo, arch. 
Luciano D’Ignazio, CA 

Roberto Rinaldi 
Vito Balenzano 
Me Lora Cianci 

       Giorgio Lombardi 
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